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The background of this poem

* The Little Preface: “ The Xiao pan is directed against

king zhou you wang( B & £.). It was made by the tutor

of the king's eldest son (‘&2 ¢3).”2

o (GFEA D O, MBI, KRFZIMEHEE, | 2

lJames Legge, ‘Prolegomena’, in The Chinese Classics Vol. IV: The She King or The Book of poetry (Taipei: Nantian shuju, 2015), p. 68. Originally,

the Chinese characters in the translation are Legge romanization. To make it readable, they are replaced by pinyin now.

2 Mao Heng& %, Zheng XuanZf Z and Kong Yingda fL#81%, Maoshi zhengyi &+ I 2% (Beijing: Beijing daxue chubanshe, 2000) p. 873.



The background of this poem

* Prof. Qu: “Mencius commented that the author of this poem
didn’t receive love from his parents, so he made this poem,

but it is not stated who this author is.”

(trans. by myself)
c BEEL: [ KETY %0hdE, XREFAFRAEALLTEIE, AL EEA
BRZ. |2

3Qu Wanli JE & 5, Shijing quanshi 552852 B (Xinbei: Lianjing, 1983), p. 372.



The background of this poem

* Prof. Pei: “this is a poem about a child who can not
get the love of their parents, who wrote it due to

afraid of slander and disaster.”

c RER: [AATH, THAAXERERRBHTBOF. | ¢

4 Pei Puxian 253 &, Shijing pingzhu duben xia 7 &85 aT g 4~( 1) (Taibei: Sanmin shuju, 2016), p. 500.



The meaning of this poem

Stanza 7:

Our sovereign believes slanders, as readily as he joins in the pledge cup.

Our sovereign is unkind, and does not leisurely examine into things. The tree-
fellers follow the lean of the tree; the faggot-cleavers follow the direction of the
grain; [but] he lets alone the guilty, and imputes guilt to me.>

Stanza 8:

There is nothing higher than a mountain; there is nothing deeper than a [great]
spring. Our sovereign should not lightly utter his words, Lest an ear be laid close
to the wall. Do not approach my dam; do not remove my basket. My person is
rejected; —of what use is it to care for what may come after?¢

BTR#H, A, BT, FHLZ. KAFX,
MFH K. WA R, TR
XoEL, RAER. ZT&5wE, BB TE., &if
RE, BERY,;, RHAH, 2wERK! O

5 James Legge, The She King, p. 339. 6 James Legge, The She King, p. 339-340.

6 7 Mao Heng, Zheng Xuan and Kong Yingda, Maoshi zhengyi, p. 879-880.
8 Mao Heng, Zheng Xuan and Kong Yingda, Maoshi zhengyi, p. 880-881.




V. S -
HEF

FBBHRT, BRI
REFE, BB TR
TEFR? REFM?
WSZ R, ZHeZAT] 9

Stanza 1:

With flapping wings the crows
come back, flying all in a flock.
Other people all are happy,
and | only am full of misery.
What is my offence against
Heaven?

What is my crime ?

My heart is sad ;—

what is to be done ?10

9 James Legge, The She King, p. 336. 19 Mao Heng, Zheng Xuan and Kong Yingda, Maoshi zhengyi, p. 874.






Stanza 2:

@\:

5}’/; ﬁ The way to Zhou(F])
should be level and easy,
but it is all overgrown with rank grass.

HUARE, A ﬁ“ﬁ ° My heart is wounded with sorrow,
ﬁ‘u %'f% ’ 3@7’}7&‘?%0 and | think till | feel as if pounded [all over].

'fgs%:ﬁ("% gfi% }ﬂ %_ | lie down undressed, and sigh continually ;
b I ©

. . . through my grief | am growing old.
‘BZ—Q%, chﬁﬂiﬁﬁo My heart is sad;—

it puts me in pain like a headache.12

Il James Legge, The She King, p. 336-337. 12 Mao Heng, Zheng Xuan and Kong Yingda, Maoshi zhengyi, p. 876.



10

F3F

BREA, LAREE. B

BEHE 5L, BEKEH. 7B

TE? RETRE? XA
R, RREE! B

Stanza 3:
Even the mulberry trees and the Zi
must be regarded with reverence :
but no one is to be looked up to like a father;
no one is to be depended on like a mother.
Have | not a connection with the hairs [of my
father]?
Did | not dwell in the womb [of my mother]?
O Heaven who gave me birth!

How was it at such an inauspicious time? 14

(trans. by Legge with modifications)

13 James Legge, The She King, p. 337. 14 Mao Heng, Zheng Xuan and Kong Yingda, Maoshi zhengyi, p. 876-877.
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FEE

FEARMIRT, "B EE,
FEZH, EERF
BIRFR, BB,
WX ELR, TEBK.

Stanza 4:
Luxuriant grow those willows,
and the cicadas [on them] go hwuy-hwuy.
Deep looks the pool,
And abundantly grow the rushes and reeds
[about it]
[But] | am like a boat adrift, —
where it will go you know not.
My heart is sad ; —
I have not leisure to lie down [even]

undressed. 16

15 James Legge, The She King, p. 337-338. © Mao Heng, Zheng Xuan and Kong Yingda, Maoshi zhengyi, p. 878.



Stanza 5:

o 'fﬁ. 'f‘;".‘ The stag is running away,

9

but his legs move slowly.

The pheasant crows in the

&ﬁﬁ(#, éﬁ/i'fi'fio morning,
?ﬁ(ﬁﬂéﬁi : r‘% *«ﬁ—l‘kﬁio seeking his mate.

| am like a ruined tree,

%&%7}-\ > % 'ﬁ\'*i° stript by disease of all its

W RER, FEXEI 4|V branches.
My heart is sad ;—

how is it that no one knows

me ?18

12 I7 James Legge, The She King, p. 338. 8 Mao Heng, Zheng Xuan and Kong Yingda, Maoshi zhengyi, p. 878.
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FF

MEE LR, HREZ:
THRRA, HREZ,
ETRG, BRI,
WX FR, HERREAZ, 1

19 James Legge, The She King, p. 338-339.

Stanza 6:

Look at the hare seeking protection ;—
some one will step in before and save it.
On the road there is a dead man ;
some one will bury him.

[But] such is the heart of our sovereign,
that there is nothing he cannot bear to
do.

My heart is sad,so that

my tears are falling down.20

20 Mao Heng, Zheng Xuan and Kong Yingda, Maoshi zhengyi, p. 879.
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V.3

FRF

e

ETFIEH, o,
EFRE, F4FRZo
BRARFT L, MFHRX
CHRAE, TR ©

Stanza 7:
Our sovereign believes slanders,
as readily as he joins in the pledge cup.
Our sovereign is unkind,
and does not leisurely examine into
things.
The tree-fellers follow the lean of the
tree;
the faggot-cleavers follow the direction
of the grain;
[but] he lets alone the guilty,

and imputes guilt to me.22

21 James Legge, The She King, p. 339. 22 Mao Heng, Zheng Xuan and Kong Yingda, Maoshi zhengyi, p. 879-880.
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F W E

EHEL, £RE R,
EF&5HHE, T8 THE.
RERE, BERY;
BH K, EhRE! 2

Stanza 8:

There is nothing higher than a mountain;
there is nothing deeper than a [great]
spring.

Our sovereign should not lightly utter his
words,

Lest an ear be laid close to the wall.
Do not approach my dam;
do not remove my basket.

My person is rejected;—
of what use is it to care for

what may come after? 24

23 James Legge, The She King, p. 339-340. 24 Mao Heng, Zheng Xuan and Kong Yingda, Maoshi zhengyi, p. 880-881.



Conclusion




“In the ‘Kaifeng’ the fault of the
parent was small, while in the
‘Xiaopan’ the fault of the parent

was great.:-- 2>
KEFY B: [ KAy , XB)H;
KA, BB RKEHL, - ]

(trans. by Bloom)

o G =
" 25Mencius, trans. by Irene Bloom (Columbia University Press, 2009), p.134.

17 26 Zhaoqi #U5z and Sunshi {288, Mengzi zhushu 3§ 71 #i (Beijing: Beijing daxue chubanshe, 2000), p.380.
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Thank you

for listening




Xiao pan -]+ in the section of Xiao min zhi shi -] & 2_ #

in Xiao ya -] #2, Shi jing #F &

Good morning respected teachers, and my fellow classmates.

Today, 1 will introduce a poem about parents in Shi jing (F74% ) According
to the classification from Professor Qu Wanli ( Jif 55 E2 ) . There are five poems
about parents. I will report the one called “Xiao pan” ( /[NFf-)

In this presentation, I will first introduce the background of poem, and then
meaning of this poem, ending by a brief conclusion.
Now, I will demonstrate the background via the Little Preface and

statements from three respected scholars.
Part 1: “The background of this poem” .

The Little Preface about "Xiao Pan" is that “ The ‘Xiao pan’ is directed against king

zhou You wang (JEK4T). It was made by the tutor of the king's eldest son (‘HF{) .7 !

According to Prof. Qu, “Mencius commented that the author of this poem didn’t receive love

from his parents, so he made this poem, but it is not stated who this author is.” Prof. Qu
JE 7 BEX

agreed with Mencius.? Prof. Pei Puxian (53 ) also think this is a poem about a child who

can not get the love of their parents, who wrote it due to afraid of slander and disaster. * 1

agreed with the comment of Prof. Qu.

Next, let's enter the part two: “ The meaning of this poem”.

' James Legge, ‘Prolegomena’, in The Chinese Classics Vol. IV: The She King or The Book of poetry (Taipei:
Nantian shuju, 2015), p. 68. Originally, the Chinese characters in the translation are Legge romanization. To
make it readable, they are replaced by pinyin now.

2 Qu Wanli & & 5., Shijing quanshi 548528 (Xinbei: Lianjing, 1983), p. 372. (trans. by myself)

3 Pei Puxian B, Shijing pingzhu duben xia #5#&&5 a8 A (F)  (Taibei: Sanmin shuju, 2016) , p.
500.(trans. by myself)



Part2: “ The meaning of poem.”

The ‘Xiao pan’ have eight stanzas, and every stanza has eight sentences. Except the last
stanza, every sentence in every stanza has same words count. In the last stanza, one sentence

has two extra words “FE Fit 5 H=E" .
From the first stanza to sixth stanza, they used allusive pieces (¥). The author will

associate many things to his own experiences.*

Stanza 1: With flapping wings the crows
come back, flying all in a flock.
Other people all are happy,
and I only am full of misery.
What is my offence against Heaven?
What is my crime ?

My heart is sad ;—

what is to be done ? °

in the first stanza, when the author saw a flock of crows flying, it made him think of

how everyone except him has a big and sweet family.®

The next five stanzas are also used the same way as the first one, which is used as an

allusive piece (##).” However, due to time constrain, we will only simply go through the

following five stanzas instead of introducing them in detail.

Stanza 2: The way to Zhou (JZ]) should be level and easy,

but it is all overgrown with rank grass.

My heart is wounded with sorrow,

4 Zhu Xi KB, Shijizhuan 55414, (Taibei: Zhonghua shuju, 2019), pp.139-140. (trans. by myself)

5 James Legge, The She King, p. 336.
8 Zhu Xi 43, Shijizhuan #5518, pp.139. (trans. by myself)

7 Zhu Xi 42, Shijizhuan #5514, pp.139-140. (trans. by myself)



and I think till I feel as if pounded [all over].
I lie down undressed, and sigh continually ;
through my grief [ am growing old.

My heart is sad;—

it puts me in pain like a headache.®

Stanza 3: Even the mulberry trees and the Zi.

must be regar/ded with reverence :

but no one is to be looked up to like a father;

no one is to be depended on like a mother.

Have I not a connection with the hairs [of my father]?
Did I not dwell in the womb [of my mother]?

O Heaven who gave me birth!

How was it at such an inauspicious time? °

Stanza 4: Luxuriant grow those willows,

and the cicadas [on them] go hwuy-hwuy.

Deep looks the pool,

And abundantly grow the rushes and reeds [about it]
[But] I am like a boat adrift,—

where it will go you know not.

My heart is sad ;—

I have not leisure to lie down [even] undressed.'”

Stanza 5: The stag is running away,
but his legs move slowly.

The pheasant crows in the morning,
seeking his mate.

I am like a ruined tree,

stript by disease of all its branches.

8 James Legge, The She King, p. 336-337.
9 James Legge, The She King, p. 337. (trans. by Legge with modifications)
10 James Legge, The She King, p. 337-338.



My heart is sad ;—

how is it that no one knows me ?!!

Stanza 6: Look at the hare seeking protection ;—

some one will step in before and save it.
On the road there is a dead man ;

some one will bury him.

[But] such is the heart of our sovereign,
that there is nothing he cannot bear to do.
My heart is sad,

so that my tears are falling down.!?

In the last two stanzas, author used descriptive pieces () to tell his misfortune.

Stanza 7: Our sovereign believes slanders,

as readily as he joins in the pledge cup.

Our sovereign is unkind,

and does not leisurely examine into things.

The tree-fellers follow the lean of the tree;

the faggot-cleavers follow the direction of the grain;
[but] he lets alone the guilty,

and imputes guilt to me.'*

Stanza 8:There is nothing higher than a mountain;
there is nothing deeper than a [great] spring.

Our sovereign should not lightly utter his words,
Lest an ear be laid close to the wall.

Do not approach my dam;

' James Legge, The She King, p. 338.
12 James Legge, The She King, p. 338-3309.

B3 7Zhu Xi k#, Shijizhuan 75544, pp.140-141. (trans. by myself)
14 James Legge, The She King, p. 339.

13



do not remove my basket.

My person is rejected;—

of what use is it to care for what may come after?'>

After we went through this poem properly, let’s turning to the last section, “Conclusion.”

Part three: “Conclusion”

THE MENCIUS (T ) said:

“In the ‘Kai feng,” the fault of the parent was small, while in the

‘Xiao pan’ the fault of the parent was great. ¢

Parents love children, children also love their parents. This is our nature. When parents
have wrong actions, as their children, we need to know how to advise our parents. We should

not blindly follow their wishes all the time. This is a way to love parents.

This is my bibliography.
This is the end of my presentation. Any feedback and suggestions would be appreciated,

thank you for listening.

15 James Legge, The She King, p. 339-340.
1" Mencius, trans. by Irene Bloom (Columbia University Press, 2009), p.134.
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